THE FIRST SUNDAY OF THE GREAT FAST (LENT)

Originally, the first Sunday of the Great Fast was dedicated to the memory of the Holy
Prophets of the Old Covenant. Therefore, in today’s Gospel, Philip tells Nathaniel, “We
have found the one about whom Moses wrote in the Law, and also the prophets (John
1:45).” Today, however, we call this day the “Sunday of Orthodoxy”. On March 11,
843 AD, the Empress Theodora made a solemn procession to celebrate the victory of
orthodoxy (true faith) in the controversy over the writing, use and nature of holy icons.
This became an annual feast shortly thereafter, and displaced the memory of the
prophets. Historically, this feast has evolved to include not only orthodoxy in respect to
icons, but to the triumph of God’s revealed Truth over all heresies, false teachings, half-
truths, etc.

PROCESSION WITH THE HOLY ICONS

As promulgated in English by Bishop Robert Moskal — in 1996,
with the blessing of His Beatitude Patriarch Myroslav (Cardinal Lubachivsky)
in Rome, 27 November 1995.
The Ukrainian text is added from approved sources
for the convenience of those who may need it.

On this day in some churches, the Sunday of Orthodoxy is observed with a procession
with holy icons. This may be done at various times, such as at the evening service
(vespers) or at the morning service, or even at the Sunday Divine Liturgy. It is
recommended that the following be done at the conclusion of the Sunday Divine Liturgy.

After the following prayer behind the amvon
(translated by the Rev. Dr. David Petras, SEOD, reprinted in Anthology, pg. 621)!

! B jmanmit yac XpUCTHSHM 3000B'I3aHi JBOMA BHJAMM MOJMTBM: TOH, SIKMil € 1O HPHUPOJi BUPAKEHHIM
0COOMCTOro OJIarOroBIHHS 1 TOMY BiIOYBa€ThCSl HA CaMOTi, Ta TOW, KM € TIO TIPUPOJTI BUPKEHHSIM CITUTHHOTO
(CTITBHOTHOTO) OJIArOroBiHHS, 1 TOMY BiIOYBa€ThCS JUTYPridHO (BCI CIIy»KOH, IIO TPABIATHCS B LEPKOBHOMY
xpami). Komi I'ocrions B €Banrenii Bix Marest 6:5-6 BunTh po "MomutBy B TaiiHi" Bin Tim camum HE 3acymkye
CIITbHOTHY YM JITYpriuny MoiutBy. HaBraku Bin Harasye, 1110 11e TyXOBHO HEOE3MEYHO TBOPUTH CBOI OCOOUCTI
MOJTIHHS, TIOKa3yBaTy CBOE BIIACHE OJIArOrOBIHHS, HA THX MICIIX, sIKI 3BUYAHO TPU3HAYCHI Ha CIUTBHOTHE U
MyONTMYHEe MOJIHHS TPOMAJICBKOrO 310paHHsA-co00py. Och 4OMy € MOJMTBH JHTYPriHHOI CTPYKTYpH, IO iX
MPOKA3yeEMO Pa3oM ¥ MyOJIMYHO, 1 € MOJIMTBY MPUBATHOI CTPYKTYPH, 1110 iX MPOKa3yeEMO TO-OTMHOKO Ha CamMoTi B
TaemHuIl. TuM gacom, ""He TOBOPITH 3aiiBO ... B ... MHOTOMOBHOCTI" B €BaHrertii Bit Mares 6:7-8 11e MOCHIaHHS Ha
OCOOWCTY MOJIMTBY 1, TAKMM YHHOM, HE CITIJI PO3MIIIATH 1€ SIK 3aCy/PKEHHsI CIUTBHOTHOI JITYpIii, 30KpemMa y
BI3aHTIHCBKIH TyXOBOCTI, /i€ JIITYpriyHa MOETUYHA TBOPYICTh HABMUCHO YacTO MOBTOPIOETHCS 1 HABMUCHO TPHBAE
JIOBI'O, mi06 neperomurn CBIJOMUI cripotuB momuu Ha gjfo Casitoro dyxa y ITIICBIZJOMOCTI, to6to
TIEPETBOPUTH HAC Ha MPOPOKIB, TaK K 1€ MosicHIoe 071 mam. 0. [I-p Toma ['onko. Tpeba BuBYaTH 11i€H YPUBOK 3
€panremii Big Mares (6:1-21) B iOro CyKyrHocTi 1 B KOHTEKCTI.

Currently, Christians are obligated to two types of prayer: one that is personal and devotional in nature, while the
other is communitarian and liturgical. “Prayer in secret” in Matthew 6:5-6 is not a condemnation of communitarian
and liturgical prayer, but a reminder that it is spiritually dangerous to limit fulfilling one’s personal or devotional
prayers to public places. This is why there are prayers having a communitarian and liturgical structure, meant to be
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O Master and Lord, our God, we pray, in Your goodness listen to Your unworthy servants.
Enable us to reach the desired end of these days of fasting given to us for our correction. Lead us,
who have started this present contest to the crowns of victory for which we hope. Take off the
armor of darkness and clothe us with the armor of Your light. O Lord, grant us self-denial without
hypocrisy, prayer in secret, which is more acceptable to You, and humble almsgiving, which is
pleasing to You. Grant this through the mercies of Your only-begotten Son, with Whom You are
blessed, together with Your + all-holy, good, and life-creating Spirit, now and ever, and unto ages
of ages.

Momumock To6i, Bnamuko 1 I'ocmomu, bor nam! YV Tgoiit 1oOpoti Buciyxait Hac
HeJlocToMHMUX padiB TBoix. J03BoNb HAM AOCATTH OaXKaHOi METH B 111 JIHI TIOCTY JIAaHUX HAM JIJIsI
HAIIIOTO BUNpaBiicHHA. Bemu Hac, siki po3moydayiv e TenepilHiid 3mar, 10 3100YTTs BIHIIB
MIEPEMOTH, Ha 110 TIOKJIaJa€EMO HaIlly HaJlir0. 3HIMU 3 Hac OpOHIO TEMPSIBH, 11100 HATOMICTh MU
BUBYIIY SIK 3aXHILATHCS OJIeKer0 csiiiBr TBoro cBiTia. ['ocrnonu, qapyit Ham: 3piKaTucs CaMoro
cebe, ajie 6e3 Toro, 00 MonagaTyu B JUILIEMIPCTBO; MOJIMTHCS B TaiiHI, ajie Tak, 00 15 Halla
MoiuTBa Oyna ToO1 OUTBII NPUEMHOIO; 1 3aHUMATHCS TaKUMH AUIaMH MIJIOCEps, Kl Oynu Ou
yrogaumu ToGi. [lenporamu enuHOpomHoro Cuna TBoro, 1o 3 HUM OJarocjioBeH €cH, 3
+ IIpecBsitum, 1 briarum, 1 XKurregaitnim TBoim JlyxoM, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 HA BIKU BIKIB.

The priest and deacon leave the sanctuary with the cross (and censer).
Preceded by altar servers with candles and icons
and joined by some members of the laity with icons,
a procession is made around the church's interior,
stopping at four stations,

beginning at the northern side (i.e. counter-clockwise).

4. East — where the Holy Table and Altar are situated.

N

1. North 3. South

N\ /

2. West

done in public, and there are prayers meant to be done in secret, having a personal and devotional structure.
Meanwhile, “do not use vain repetitions” in Matthew 6:7-8 is a reference to personal prayer and as such is not to be
seen as a condemnation of communitarian and liturgical prayer, especially in Byzantine spirituality, where liturgical
poetry is purposely repetitive and long in order to break through the conscious defense mechanisms of the human
being, so that the Holy Spirit may act upon one’s subconscious, in order to transform us into prophets, as explained
by Fr. Dr. Thomas Hopko, of blessed memory. One needs to study this passage of Matthew (6:1-21) in its totality
and the proper context.
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The entire congregation, meanwhile, sings this troparion in Tone

Two:

PEOPLE:

In English (Synodal translation, pg. 618):

We bow before Your most pure image, O kind Lord,
and beg pardon for our sins, O Christ our God.
Of Your own will You consented to ascend the Cross in the flesh
to free Your handiwork from enslavement to the enemy.
In thanksgiving, we cry aloud to You:
By coming to save the world, our Savior,
You filled all things with joy!

Or in Ukrainian:
[Ipeunctomy 00pa3oBi TBoeMy mokinoHsiEMOCs, biaruid,
IPOCSYX MPOIICHHS MPOrpillieHb HAIUX, XpUcTe boxe,
00 BOJICIO 0JIArOBOJIMB €CH TUIOTTIO 31MTH Ha XPECT,
1100 130aBUTH THX, 1110 iX CTBOPUB €CH, B1Jl HEBOJI1 BOPOXKOI.
Tomy OnaromapcTBeHHO Kiimuemo ToO0t:
Tu panictio cnioBHUB yce, Cniace Halll, TPUHIIIOBIIM CIIACTH CBIT.

At the northern side, the deacon chants prayers for the living.
DEACON (facing the people):

Have mercy on us, O God, in ITomunyii  Hac, boxe 1o
the greatness of Your | BenuKin MUJIOCTI TBOIH,
compassion, we pray You: hear us | moarumoch To0Oi, Buciayxait i
and have mercy. MOMUITYH.

PEOPLE:
Lord, have mercy. (thrice) ['ocoau, noMuiyi. (mpuui)

DEACON:

We also pray for His Beatitude
our Father, [N./, [Patriarch of
Kyiv-Halych and all Rus’-
Ukraine], for our most reverend
Metropolitan, /N./, [Archbishop
of Philadelphia], for our God-lov-

IIle MommMoch 3a OJra)KeH-
HIIOTO OTHS HAIIOTO  (im s),
natpisipxa KueBo-I'amuipkoro i
Bciei Pycu-Ykpainu, 1 mpeocss-
IIICHHIIIIONO0 MMTPOIIOJIMTa HAIIIOTO
KUp (im ’s1), apxuenuckomna Diss-
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ing Bishop, /N./, [of St. Josaphat
in Parma], for the reverend
priesthood, the diaconate in
Christ, and for all in holy orders,

and for all of our brethren in
Christ.

nendiiicbkkoro, i O0roI0OMBOIO
€MHUCKONAa HAIOTO KUp (im ')
cBsTo-iiocadarcekoro y Ilapmi,
3a YECHE MPECBITEPCTBO, y XPHUCTI
ITUSKOHCTBO 1 BBECh CBSIICHUYNH
9uH, 1 BCIO BO XpHCTI OpaTiio
HaIIy.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocnioau, noMuIyi. (mpuui)

DEACON:

We also pray for the people
here present who await Your
great and bountiful mercies, for
those who have been kind to us,
and for all orthodox Christians.

Ille mMomMMOCh 3a NIPEACTOSTYUX
aroAed, 1o OuikyroTh Bl Tebe
BCJIMKOI 1 Oararoi MMJIOCTH, 3a THX,
10 TBOPSITH HAM MIJIOCTHHIO, 1 3a
BCIX MPABOCTABHUX XPUCTHSIH.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocniogu, noMunnyu. (mpuui)

PRIEST:

For You are a merciful and
loving God, and we give glory to
You, the + Father, and the Son,
and the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

bo MwmiocTuBHMII 1 YOJIOBIKO-
mobeub bor ecu, 1 Tobi cinaBy
Bo3cunaemo, + Ortmio, 1 Cuny, 1
Cesitomy  JlyxoBi, HuHI 1
ITOBCSKYAC, 1 HA BIKH BIKIB.

PEOPLE:

Amen.

AMIHB.

Again the people sing the troparion, as the procession makes it way to

the west side of the church:
PEOPLE:

In English (Synodal translation, pg. 618):

We bow before Your most pure image, O kind Lord,
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and beg pardon for our sins, O Christ our God.
Of Your own will You consented to ascend the Cross in the flesh
to free Your handiwork from enslavement to the enemy.
In thanksgiving, we cry aloud to You:
By coming to save the world, our Savior,
You filled all things with joy!

Or in Ukrainian:
[IpeuncTomy 00pa3oBi TBoeMmy mokinoHsieMocs, biaruii,
POCSYY MPOLICHHS MPOrpillieHb HAIUX, XpUucte boxe,
00 BOJICIO OJIarOBOJIMB €CH IIOTTIO 31MTH HA XPECT,
1100 130aBUTH THX, 1110 iX CTBOPUB €CH, B1Jl HEBOJI1 BOPOXKOi.
Tomy OmaromapcTBeHHO Kindemo Tooi:
Tu pagictio cnoBHUB yce, Criace HaIll, TPUUIIIOBIIHN CIIACTH CBIT.

At the western side, the deacon chants prayers for the dead.

DEACON:

Have mercy on us, O God, in [Tomunyit  Hac, boxe 1m0
the greatness of Your | Benukin MUJIOCTI TBoiH,
compassion, we pray You: hear us | monuMmocs To01, Buciayxah 1
and have mercy. MOMUJTYH.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocnioau, noMuiyi. (mpuui)

DEACON:

We also pray for the blessed
repose of the souls of all who have
fallen asleep throughout the ages,
in the true faith, in the hope of
resurrection and eternal life — our
bishops, priests, deacons,
monastics, our brothers and sisters,
the founders and benefactors of
this holy house, our parents and
relatives, those who are buried

IIle mMommMOCh 3a OJaKCHHHI
YIOOKIA 1yl BCIX BiJ BIKY B
npaBoBipi, Hajli BOCKPECIHHS 1
KUTTS BIYHOTO, YCHYJIUX
€IMMCKOMIB, OTIIIB, JUIKOHIB,
MOHaxiB ¥ MOHaxuHb, OpaTiB i
cecTep Hamux, 1 OJaKEHHHUX
KTUTOPIB 1 OJarodiTesiB CBSITOTO
Xpamy IbOro, POAUTENIB 1 PIIHUX
HaIlUX IO IUIOTI, IO TYT JIeXKaTh,
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here, enrolled here, and orthodox
Christians everywhere.

TyT YNHCaHl, 1 TMOBCIOYy IIpa-
BOCJIABHUX XPUCTHUSH.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocnionu, noMuiyu. (mpuui)

DEACON:

Let us pray that they be pre-
sented innocent at the awesome
tribunal of Christ, and be admitted
to the land of the living, the place
of light, where all the holy and
righteous repose.

I1le MomMMOCH 1100 HEOCYTHO
CTaHYTH 1M Ha CTPALITHOMY CYJIHIII
XPHUCTOBOMY, 11100 OCEIUTH I 1X
y KpaiHl KUBUX, y MICIl CBITJIOMY,
7Ie BC1 CBATI TpaBe/IHI CIIOYMBAIOTh.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

["ocnioau, noMunyu. (mpuui)

PRIEST:

For You, O Christ, our God, are
the resurrection, the life and the
repose of Your servants who have
fallen asleep, and we give glory to
You, together with Your eternal
Father, and Your + most holy, good
and life-giving Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.

bo Tu € BOoCKpeCiHHA 1 KUTTS 1
yIOOKOW ycHynyx pabiB TBoix,
Xpucte boxe Hami, 1 Tob01 ciaBy
BO3CHJIAEMO, 3 Oe3HadaJIbHUM
TBoim OtneM, 1 + NpecBIATUM 1
OjlaruM 1 JKUTTEOABYUM 1BOIM
JlyxoM, HUHI 1 TOBCsIKYac, 1 Ha
BIKH BIKIB.

PEOPLE:

Amen.

AMIHB.

Again the people sing the troparion, as the procession makes its way to

the south side of the church.
PEOPLE:

In English (Synodal translation, pg. 618):

We bow before Your most pure image, O kind Lord,
and beg pardon for our sins, O Christ our God.
Of Your own will You consented to ascend the Cross in the flesh
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to free Your handiwork from enslavement to the enemy.
In thanksgiving, we cry aloud to You:
By coming to save the world, our Savior,

You filled all things with joy!

Or in Ukrainian:
[Ipeunctomy 00pa3oBi TBoeMy mokinoHsieMocs, biaruii,
MPOCSTYM MPOIIECHHS MPOTPIllIeHb HAINX, XpucTe boxe,
00 BOJICIO 0JIArOBOJIMB €CH IUIOTTIO 31MTH Ha XPECT,
11100 130aBUTH THX, 1110 X CTBOPUB €CH, B1Jl HEBOJI1 BOPOXKOI.
Tomy OnaromapctBeHHO Kinuemo To0i:
Tu panictio cnoBHUB yce, Cniace Halll, TPUUILIOBIIM CIIACTH CBIT.

At the south side of the church, the deacon chants prayers for the

living.
DEACON:

Have mercy on us, O God, in [Tomunyit  Hac, boxe 1o
the greatness of Your | Benukii MHUJIOCTI TBoiH,
compassion, we pray You: hear us | Mmoaumocs To0i, Buciayxait i
and have mercy. OMUJTYH.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['octionu, noMunyu. (mpuui)

DEACON:

Let us pray for mercy, life,
peace, heath, salvation, the
visitation of the Spirit, forgive-
ness and remission of sins for all
the people of this faith commun-
ity, for all our catechists, especial-
ly those who instruct the young,
for those who make our song
heard before the Lord in
melodious strains, for our elderly
and our sick, for all our school
children, our young people

Ille MomMoOCh 3a  MUIICTB,
KUTTS, MHUpP, 3HOPOB'S, CIACCHHS,
nocimienHs: Cesiroro Jlyxa, no0pwuit
YCMIX, TPOIICHHS 1 BIAIMYIIICHHS
rpixiB padiB bokux: BCIX HaIIKUX Ka-
TEXUTIB 30KpeMa THX KOTpI 3aiima-
IOTBCSI HABYAHHSIM MOJIOJI, BCIX KO-
Tpl MWJIO3BYYHUMH CTPYSIMU BO3-
HOCSATH Hallll CIiBaHI MOJIMTBU Iie-
pen I'ocriofoM, BCiX cTapiiiB i He-
Oy’KMX, BCIX JITEH HAIMX IIKLIb-
HOTI'O BIKY, 30KpeMa BIJICYTHIX Ha
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studying in  colleges and
universities — perhaps far from
home — for those who love us,
for those who hate us, for all
people —  especially  the
neglected, the down-trodden, the
homeless, the depressed, for all in
need of God's loving tender care.

YHIBEPCUTETCHKUX CTYJISIX, MOXK-
JIMBO U JTAJICKO 1032 CBOIM JIOMOM,
BCIX THX, IO JIOOJATH HAc, 1 BCIX
THX, III0 HCHABUIATh, 1 0COOJIMBO 3a
BCiX 3a0yTuxX, B YCsKiil CKOpOi, i
HYXl, 1 YTUCKax TEepIUIsUnX, Oe3-
JOMHHX, MPUTHOOJIEHMX, 3a BCIX,
mo OuvikyloTb Bl bora Horo
BEJIMKOI 1 TI00JITI01 MUJIOCTH.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocnioau, moMuiyi. (mpuui)

PRIEST:

For You are a merciful and
loving God, and we give glory to
You, the + Father, the Son and the
Holy Spirit, now and ever, and
unto ages of ages.

bo Tu Onarui 1 4YOJIOBIKO-
mobenpr bor ecu, 1 Tob1 cinaBy
Bo3cuiaemo, + Otmto, 1 Cuny, 1
Cesitomy JlyxoBi, 1 HHHI 1
ITIOBCSIKYAC, 1 HA BIKH BIKIB.

PEOPLE:

Amen.

AMIHB.

Again the people sing the troparion, as the procession moves to the

east side of the church:

PEOPLE:

In English (Synodal translation, pg. 618):

We bow before Your most pure image, O kind Lord,
and beg pardon for our sins, O Christ our God.
Of Your own will You consented to ascend the Cross in the flesh
to free Your handiwork from enslavement to the enemy.
In thanksgiving, we cry aloud to You:
By coming to save the world, our Savior,
You filled all things with joy!

Or in Ukrainian:
[Ipeuncromy oOpa3oBi TBoeMy MokIOHsSIEMOCS, biiarui,
IPOCSTYM MPOILEHHS MPOTrpillieHb HAMX, XpucTte boxe,
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00 BOJICIO 0JIArOBOJIUB €CH IUIOTTIO 31MTH Ha XPECT,

100 130aBUTH THUX, 1110 iX CTBOPUB €CH, BIJl HEBOJI1 BOPOXKOI.
Tomy OnaromapcTBeHHO Kinuemo To0i:

Tu panictio cnoBHUB yce, Cniace Halll, TPUNIIOBIIM CIIACTH CBIT.

At the east side of the church, the deacon prays again for the living.

DEACON:

Have mercy on us, O God, in [Tomunyit  nHac, boxe 10
the greatness of Your | Beauki MHUJIOCTI TBoiit,
compassion, we pray You: hear us | monmumoch To0i, Bucayxait 1
and have mercy. MTOMUITY .

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['ocnioau, noMuIyu. (mpuui)

DEACON:

Let us pray for divine
protection of this holy house, this
city (town) and every city, town
and village, from wrath, famine,
pestilence, earthquakes, flood,
hale, hurricane, fire, sword,
foreign invasions, civil strife and
accidental death. We pray that
our good, kind and loving God
may be merciful, gracious and
favorable to us, that he may fend
off and keep far from us all wrath
and sickness that threaten us, that
he deliver us from his just rebuke
and have mercy on us.

Ille Momumock, 100 30epertucs
rOpOJ/IOBl IIbOMY, 1 CBSITOMY Xpamy
IIbOMY, 1 BCIKOMY TOpPOJIOBI, CEIy i
KpaiHi  BiJ  3aruOesi, TOJOiy,
MOLIECTH, 3EMJIETPYCY, MOTOIY, Ipa-
1y, Typaraty, BOTHIO, M€4a, Haraay
YyKMHIIIB 1 MI>KyCOOHO1 OpaHi il He-
CHOJIBaHOI cMepTH, 1 11100 Bin OyB
MUWJIOCTUBUM, JTOOPONPUBITHUMA 1
JT0O0pONOMIYHMM, OJaruii 1 YoJIoBi-
KOMmoOHM bor Hami, 1 BiJIBEpPHYB
yBECh THIB CBIll I HEAYTry, IO Ha-
CTYIalOTh Ha Hac, 1 130aBUB HAC BiJ
HAJIEKHOI ITPABEIHOI CBOEI TTOrPO3U
1 MIOMWTYBaB HaC.

PEOPLE:

Lord, have mercy. (thrice)

['octioau, noMunyu. (mpuui)

DEACON:



Hear us, O God, our Savior, the
hope of all throughout the land
and those far at sea (and in the
air). Be gracious to us in our
sinfulness, merciful Master, and

Bucnyxan nac, boxe, Cracu-
TEJII0 Halll, YIIOBaHHS BCiX KIHIIIB
3eMJI1 1 THX, 10 Ha Mopi (M Ha
HeO1) janeko, 1, MUIOCTUBHUI,
Oyab MHJIOCTHUBHM, Biamuko, 10

have mercy on us. rpixiB HAIIUX 1 TOMUWIIYH HaC.

PEOPLE:
['ocnioau, moMuiyu. (mpuui)

PRIEST:

For You are a merciful and bo Tu Onaruii 1 4YoJIOBIKO-
loving God, and we give glory to | mobeur bor ecu, 1 Tob1 ciaBy
You, the + Father, the Son and the | Bo3cumaemo, + Otimro, 1 Cuny, 1
Holy Spirit, now and ever, and | Ceatomy JlyxoBi, 1 HHHI 1
unto ages of ages. MOBCSIKYAC, 1 HAa BIKM BIKIB.

PEOPLE:
AMIHB.

PRIEST:
On this Sunday let us renew our [liel Hemut BIJHOBIMO HaIlly
faith in Jesus Christ and in His | Bipy B Icyca Xpucta i Horo
Church. LlepkBy.

Lord, have mercy. (thrice)

Amen.

All now recite the Symbol of Faith (Synodal translation).

THE SYMBOL OF FAITH,
THE CREED OF NICEA-CONSTANTINOPLE

ALL: T believe in one God, the Father, the Almighty, * maker of
heaven and earth, and of all that i1s seen and unseen. * I believe in one
Lord, Jesus Christ, the only Son of God, * eternally begotten of the
Father. * Light from Light, true God from true God, * begotten, not
made, one in being with the Father. Through Him all things were made.
* For us men and for our salvation, He came down from heaven: * by the
power of the Holy Spirit He was born of the Virgin Mary, and became
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man. * For our sake He was crucified under Pontius Pilate; * He
suffered, died and was buried. On the third day he rose again in
fulfillment of the Scriptures; * He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father. * He will come again in glory to judge the
living and the dead, and His kingdom will have no end. * I believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of Life, * Who proceeds from the Father.
With the Father and the Son He is worshiped and glorified. He has
spoken through the Prophets. * I believe in one, holy, catholic, and
apostolic Church. * T acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins. * I look for the resurrection of the dead, * and the life of the age to
come. Amen.

Bipyto B equnoro bora OTiisi, BceaepKuTens, TBOPIS Heba 1 3emill, 1
BChOI0 BUAMMOIO 1 HeBUauMoro. I B eaunoro I'ocnoga Icyca Xpucra,
Cuna boxoro, eauHopojHoro, Big OTI pOHKEHOro meped yciMa
BIKaMM; CBITJIO BiJi CBiTJIa, bora ictuHHoro Bij bora icTMHHOrO, poJKe-
HOT'0, HECOTBOPEHOI' 0, €EAMHOCYIIHOTO 3 OTIIEM, 110 Yepe3 HhOTo BCE CTa-
jocs. BiH 3a1s HacC JIr0/IeH 1 HAIIOTO pajJy CIACIHHS 31MII0B 13 HeOec, 1
BoruiotuBcs 3 Jlyxa Cesitoro 1 Mapii [[iBu, 1 ctaBcst 4osioBikom. [ OyB
po3i’atuii 3a Hac, 3a IlonTis Ilunara, 1 cTpaknas, 1 OyB MOXOBaHUH, i
BOCKpEC Yy TpeTid JeHb, 3riiHo 3 IlucanHsM. 1 Bo3Hiccs Ha HEOO, 1
cuauTh npaBopyd Otug. I Bapyre npuiizie 30 ClaBOX CyAUTH KUBHUX 1
MEpPTBUX, a Woro napctBy He Oyne kiHug. I B [lyxa Cearoro, ['ocriona
KUBOTBOPAILOro, MO BiAg OTHs 13X0AuTh, 1110 3 OTieM 1 CHHOM piBHO-
MOKJIAHSIEMU 1 PIBHOCIABUMUM, 110 TOBOPUB Yepe3 MPOpokKiB. B equny,
CBATY, COOOPHY ¥ anocTonbChbKy L{epkBy. ICHOBIIYIO OJIHE XpEILICHHS Ha
BIJITYIIEHHS TpiXiB. OUIKYI0 BOCKPECIHHSI MEPTBHX: 1 )KUTTS OyIy4Oro

BIKY. AMiHb. Afterwards, they continue:
ALL:
We accept and affirm the [IpyHuMaeMo 1 TOTBEPIKYEMO

teachings of our holy fathers | HaB4aHHS CBATHX OTIIIB HAaIIIKX,
gathered throughout the centuries | 3i10panux Ha Bcenencbkux
in the ecumenical councils of the | Cobopax IlepkBu, mnpoaOBK BCi
Church. Amen. CTOJITTS. AMIHb.
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PRIEST (OR DEACON):

This is the faith of the apostles.
This 1s the faith of the fathers.
This is the faith of the orthodox.
This is the faith in which the
world 1s made firm. Therefore,
with paternal and fraternal love
we praise all preachers of piety,
who struggled honorably and
gloriously for the faith, and say:
to the defenders of orthodoxy —

Ile Bipa amocrtomiB. Ile Bipa
oruiB. lle Bipa mnpaBOCIaBHUX.
[le Bipa B KOTpiii yTBEPIKYETHCS
BBeCh CBIT. OT)Ke B OTILIBCHKINA Ta
OpaTepchkiii  1000BI  XBaJIUMO
BCIX YYHUTENIB OJIar04Ye€CTUBOIO
KUTTSA, KOTPl UYECHO TPYIUIUCS
3aJ1s BIpYM, 1 MOBHUMO: BCIM 3a-
XUCHUKaM MpaBociaB’s — OJjaro-
TOBIHHUM TPOBIJHUKAM, CBSTUM

devout  rulers, most holy | marpispxam, enuckomam, y4H-
patriarchs,  bishops, teachers, | Temsim, wMydeHukam ¥  icIIo-
martyrs and confessors: May | BiIHUKaM Bipu — Hexaill Oyge
your memory be eternal. Biunas [Tam’sTb.

PEOPLE:

Memory eternal. Memory Biynas nam’sTh. Biunas
eternal. Memory eternal. With | mam’sate.  Biunas mam’site. 31
the saints grant them repose, O | cBATUMHU YIIOKOH Xpucre.

Christ! Memory Eternal.

Biunasg mam’s7h.

PRIEST (OR DEACON):

Let us entreat the Lord, God,
that we may be strengthened by
their trials and struggles, even
unto death, — and instructed by
their teachings, that we imitate
their godly life to the end. May
we, sinners, be counted worthy of
a favorable response to all our
petitions,

VYonaraiimo B I'ocnmoma bora,
mo0 — 3a MPUKIAIOM IXHIX BHU-
npoOyBaHb U TPY/IIB — HAM TaKOX
OyJIO JapoBaHO CHUJIy 3Maratucs,
HaBITh BUJIATH KUTTA. [YOJaraii-
Mo B ['ocnioza bora,] mo0 — Hacu-
YEeH1 IXHOI HAYKOK — HaM TaKOX
OyJi0 JapoBaHO HACIiAyBaTH iX
OOroyitoOMBE KUTTA JIO CaMOTo
kiHig. II{o6 Oyno BuciyxaHo ro-
JI0OC MOJIIHHS Hac, TPIIIHUX,
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through the mercy and grace of
Christ, our God and First Hie-
rarch, through the prayers of our
glorious Lady, the “Mother of
God” (Theotokos) and ever virgin
Mary, the divine angels and all
the saints.

MUJIICTIO ¥ IIeapoTaMu XpHUCTa,
bora Hamoro # IlepBoiepapxa, i
MOJIITBaMHM CJaBHOI Brnamuuuini
Hamoi “boromatepi” (bBozopoou-
yi) # npucHoxdiBu, Mapii, 60xe-
CTBEHHHUX aHTECINIB, ¥ BCIX CBATHX.

PEOPLE:
Amen. AMIHB.
THE GREAT PROKEIMENON, TONE 7
PEOPLE: English (Ps. 76:13-14)
[a \ , \ , | ,
G—m———a—————e——=
Who is so great a god as our God?

[a)

5
O
| TN
N
il
QL

You are the God, Who works won — ders.
or Ukrainian (Ilc. 76:13-14)
H — I
6o 3
\;)\J [#] =l e v b hd 1
XT0 ©Oor Be — M - KuH, sAK bor Ham?
[a)
)(l :Iv) | | | | | | I

€ - cu bor, mo TBO-pum u4y - Je - ca.

CLERGY:

Among the nations You have
made known Your power; and I
said: “Now have I made a
beginning; this change has been
wrought by the right hand of the
Most High.” (Ps. 76:14 and 11)

Tu mnokazaB MK HapojaMu
cuny TBoro. 1 s ckazap: “Hwuni
moyaB s, II€ 3MIHa IIpaBHIIi
Bumnwsoro.” (Ilcarom 76:14 ma

11)
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PEOPLE: English

O [ | N N f [ f [ | [ I [
y_ N | N Y | | [ | | | | |
[ fan Y4 | Y ! P o P o [#] P =
A\SV, ) P o d d o b b > &
d - v
Who is so great a god as our God?
[a , , | ,
y - I i i i I I I I I
l{f\ d G’I | | | =I a G’I |
%d—d—d—i - 2
You are the God, Who works won — ders.
or Ukrainian
[a \ |
7 B | ] g— | | | | | | |
y_ N [ | I [ | | | | | [ |
H—— 2, P — o o o 2  — —
XT0 ©Oor Be — M - KuH, sAK bor Ham?
[a , |
Y T | ) ) ) ) ) ) ] | | | I
b | | | | | | | | | | | |
l{f\ d G’I | | | | | | =l [#] G’I Ol
;S o o o g g o ——

€ - cu bor, mo TBO-pum u4y - Je - ca.

CLERGY:
I remembered the works of the ITom’sinyB s aina I'ocnojgHi, sIK
Lord; indeed I shall remember | moM’ssHy Bix TmoO4aTKy dyjeca
Your wonders of old. (Ps. 76:11) | Tsoi. (Ilc. 76:11)

PEOPLE: English

O I | . N ! I ! I i I T I
A | N N\ | | [ | | | | |
[ fan Y4 I Y ! P P P P a & =
A\SV (7] o o d d d ot L > Z
) = ~——

Who is so great a god as our God?

[a) , |

J 1 | | ) | | | I | |
s b | | | | | | | | |
l{f\ d d | | | =I a d OI

T ————

You are the God, Who works won — ders.
or Ukrainian

fa) , | , ,
i I anm—— | | | | | |
~ P o . o d o 2
A\SV P e hd b & &
PY) —— e——

XT0 ©Oor Be — M - KuH, sAK bor Ham?
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| 1HNE
R

N
( QL

QL

N>
o
o
o
o
o
o

Ta € - cu bor, 0 TBO-puUIn 4y - e - ca.

CLERGY: English (1)

O T N f I f I | I I
. b N | | I | | | |
& e — ¢ ¢ e d
') - e ———
Who is so great a god as our God?
or Ukrainian (1)
fa) , , , | , ,
b — J
A\SV P bt bt bt had <
') —— ~—~—
XT0 ©Oor Be — M - KuH, sAK bor Ham?
PEOPLE: English (2)
fa) , , | ,
o — | | | . 2 J
A\SV ~ P P a e 1
d - - - —— -
You are the God, Who works won — ders.
or Ukrainian (2)
fa) , , | ,
i I | | | |
(~>— i i | % % I 7 e —
A\SV ~ o o o P P P e hd
d - - - - - - — -

Ta € - cu bor, 0 TBO-puUIn 4y - e - ca.

The faithful then come forward and venerate the holy icons held
by the clergy. Meanwhile — as many times as necessary — the choir
sings the Orthros Troparion from the L’viv Heirmologion (Galician
Znamenny Chant, Tone 2) as translated and adapted by the
Rev. Archpriest Roman Galadza, as follows:
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TROPAR

fa) , , I ] N
|7 B map— [ | | | N ;
7 b | I | | | | Y | ]
[ fan Y I | . / | |
\;)u - o 8 © & g4 e 4 o -
To - - day is sal - va - tion come to the world,
) N X N e 1 ]
IV | I\’ Ih\ il\’ - o I | |
\;)\J ui L 9 ! | I | ! I S S—
let wus sing the prais-es of Him  Who rose
fa) , N — K‘t—\ | | — [F— .
AN e e s B B B s
D—e—9 2. o 1 ! F —* &—
Py — | I | ~— ~—
from the tomb, the Au — — — — thor of our life:
fa) —— — [F—
J 1 pn— | P | — I | P | |
’I((n llv) IF | | | | | | | lf? ﬁ ]P) i' lP =I i
;S [ [ SN— S— — | |4 14 !
For de — stroy— — ing death by death He has giv-en us
A — T .
|7 B | | i | | % I
A\SYJ [ | *é—077
vic — t'ry and great mer - cy!
fa) , , , , I | N
|7 B np—— | | ] | | | | N ] ;
7 b | | | | | | | | | 1Y | | |
" | A . - o {
Cho - - TOm-HI cma-ciH - HA CBi - Ty cra - Jocb
0\ [ | > | ] i
e e e e C—
\;)\J b I I I { | | I S
nmpo — c¢jJaB — — MO BOC-Kpec — — Ji0 — T10 i3
fa) ) N A [r— | T \ N
|7 | | N IhY | | | | | N ]
y O | [ Y ! | P o | Y |
 fam W p=| I g —9»—90 3 g d o @ 5 .
A8V} i a b | | N — | |
Py I [ I [ —~————
rpo - 0y i Ha-yajgb-HHM -Ka KHT — TA HA — — — — IO -TO,
0 p— | [e— — Py
’I((n llv) IF | | | ] | | | Ip ﬁ 5 i' IP
; o e N~— S — —— | 4 4 T I
00 370 — J1aB — — IIH CMep— T CMepPTb I - pe - MO - Ty
A [F— [r— ma— | — ,
|7 B | | | [ i | | i %
[ [ &
Py p—— — [ S—
Bin n1aB HaM i Be - JIH - Ky MH - JIICTb.
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	Again the people sing the troparion, as the procession moves to the east side of the church:

